
ная, бо гэта м ож а ўвесці ў зм ан ч ы т а ч а -  
«ды летанта» ў фальклары сты цы , у якога 
ў вы ніку з ’явіцца пам ы лковае ўяўленне 
аб ж анравы м  складзе  беларускай  вясель- 
най паэзіі.

Н езразум ела таксам а, чаму А. Б ар- 
ш чэўскі рэлігійнага п аходж ан ня  песні 
«П ам ятайце, хрысціяне...», «Л ю дзі ка- 
ж уць, ш то умру я...» назы вае «аўтэнтыч- 
нымі народны м рэлігійным сведчанням» 
(C. 156— 157). А ўтэнтычнымі ў адносі- 
нах да  ф альклору  звы чайна назы ваю ць 
творы, што адпавядаю ць традыцыйным 
народны м канонам, як ія  істотна адрозні- 
ваю цца ад  канонаў рэлігійных. Н а зв а ­
ный вышэй тэксты н аўрад  ці м ож на лі- 
чыць такім і, хаця, ням а сумненняў, яны 
так  ці інакш  пры ж ы ліся ў народзе.

Кніга «Б еларуская  абраднасць і 
ф альклор  усходняй Беласточчы ны  (нара- 
дж эннс, вяселле, см ерць)»  — безумоўна, 
з ’ява  ў  галіне народазнаўства. Удалы, 
даступны  стыль вы кладання, багацце са- 
мога м атэры ялу — неад 'ем ны я складаль- 
нікі поспеху кнігі, пры прачы танні якой 
атры м ліваеш  не толькі пэўную інф арм а- 
цыю, але і эстэты чнае задавальненне.

B. Д. Астрэйка.

B. А. К о л е с н и к .  Говорите по-болгар­
ски правильно. Болгарско-русско-украин­
ский диалектный словарь. Одесса: «М а­
як», 1991. 173 с.

Д иалектны й словарь ж ителей бо л ­
гарских сел юга У краины с русско-укра­
инскими параллелям и подготовлен одес­
ской болгаристкой В. А. Колесник. В кни­
ге содерж атся исторические сведения о 
заселении болгарам и, начиная с X V III в., 
территории юга У краины и М олдавии. 
Эти иммиграционные процессы были на­
столько значительны, что в результате в 
Одесской области слож ились крупные 
болгароязы чны е поселения, сохранивш ие, 
с одной стороны, бытовые, культурны е, 
религиозные и язы ковы е традиции своих 
предков, а с другой стороны, испы тав­
ш ие сильное влияние русского и у кр аи н ­
ского язы ков и этносов. (П о некоторым 
данны м, численность болгар в этих мест­
ностях доходит до 100 тыс. человек).

В. А. Колесник предлагает свою 
классификацию  болгарских говоров этого 
региона, назы вает их основные черты. 
Здесь ж е  приводятся рекомендации но­
сителям болгарских говоров по изуче­

нию ими болгарского литературного я зы ­
ка, которые учиты ваю т фонетические и 
грамматические особенности болгарских 
диалектны х черт. Так, вы деляю тся диэре- 
зы звуков «х», «в», «т» в словах сички 
(литер, всички), праят (литер, правят), 
убав (литер, хубав), муа (литер, м уха), 
более (литер, болеет); ассимилятивные 
изменения звуков гланна из литер, глад- 
на, дремни из литер, дребни и др.

Отмечены и диалектны е отклонения 
от литературного язы ка в употреблении 
членных форм м уж ского рода, где вместо 
ож идаем ого -ът наблю дается -о или -у: 
мъжо, снего, мразо и т. п.; акцентологи­
ческие сдвиги со специальным указанием  
д л я  носителей болгарских говоров на 
правильные варианты  произнош ения и 
ударений, некоторые синтаксические осо­
бенности (употребление кратких место­
имений в начале предлож ений — Me ви- 
кат, возвратного местоимения или ча­
стицы с е — Ce казвам и д р .).

В лексических особенностях ди ал ек­
тов «украинских болгар» особенно зам ет­
но влияние русского язы ка (больш ое чис­
ло русизмов) в названиях  профессий, 
техники, сельскохозяйственных терминов 
И др.

В лексике, используемой прож иваю ­
щими на Украине болгарам и для обозна­
чения реалий бы та, мож но обнаруж ить 
лю бопытные фонетические особенности и 
семантические переходы в сравнении с 
литературной нормой. Ср.: диал. обесёл- 
ник — «глиняный сосуд с ручкой, в кото­
ром носят воду  в поле» и литер, бесил- 
ка — «виселица»; диал. бакърница — 
«лавка или веш алка для ведер» и литер, 
бакър «медь, медный сосуд для воды » и 
т. д.

О днако основную  ценность представ­
ляет  словник болгарских диалектизмов с 
Iix параллелям и в болгарском, русском и 
украинском язы ках , содерж ащ ий около 
тысячи лексем. Это богаты й м атериал 
для  специалистов, заним аю щ ихся препо­
даванием  и изучением болгарского язы ­
ка.

Книга снабж ена русским и украин­
ским словариками, вклю чаю щими список 
слов-параллелей основной части словаря, 
а т ак ж е  краткие сведения по болгарской 
грамматике.

Н еобходим о отметить, что это полез­
ное для  ф илологов издание выпущено в 
свет автором -энтузнастом  за  свой счет.

А. М. Калюта.

Увага!

У рзцэнзіі А. П. Груцо, апубл ікаванай  у трэцім нумары наш ага часопіса за 1991 г. 
(с. 73), дапуш чана пам ы лка ў прозвіш чы аў тара  м анаграф іі. З ам ест  «Свярж ынскі» трэ- 
ба  чытаць «Свяжынскі».


